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Inleiding

Bedankt dat u gekozen hebt voor het interactieve lesplan ‘Het Boerdespel’!

Het volgende lesplan is een les gericht op leerlingen van de middelbare school voor het vak Nederlands. In deze les maken de leerlingen actief kennis met middeleeuwse en tegelijkertijd ook Middelnederlandse literatuur op een leuke en competitieve manier. 

Het volgende lesplan is bedacht en gemaakt door drie studenten van de Universiteit Utrecht die cursussen hebben gevolgd rondom middeleeuwse (liefdes)literatuur. 
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1. Handleiding voor de docent

Inleiding

Schrijf de titel van de boerde op het bord in het Middelnederlands Tgoede wijf maect den goeden man ende den goeden man maect tgoede wijf. Vertel hierna het verhaal over de ‘Verloren teksten’. Deze tekst kunt u vinden in bijlage één. Het is optioneel om een afbeelding op het smartboard te projecteren, zoals een middeleeuwse tekening of schilderij van een tafereel dat tot een boerde toe behoort. Voorbeelden hiervan vind u in de tweede bijlage. 

Het Boerdespel

Na deze korte inleiding deelt u de klas in twee groepen in. Splits de klas in twee grote groepen (groep 1 en groep 2) en verdeel deze twee grote groepen wederom in tweeën. Nu ontstaan er vier groepen (groep 1a, 1b en groep 2a en 2b), waarin nu drie kleine groepjes van twee- of drietallen moeten worden gemaakt. Er moeten uiteindelijk drie kleine groepjes in vier groepen gevormd worden. Hoeveel twee en drietallen er zijn hangt af van het aantal leerlingen in een klas. In dit lesplan zijn wij uitgegaan van 28 leerlingen.

Hieronder een schematische tekening om het duidelijker te maken. De betekenis van de kleuren wordt later uitgelegd. 
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Hierna geeft u de instructie voor boerdespel. Vertel de leerlingen dat ze vandaag gaan werken met de eerder genoemde boerde uit Keulen, maar leg ze nog niet uit wat een boerde is. Als er vragen komen van de leerlingen, vertel dan dat u dit later zult uitleggen. 
Elke grote groep (1 en 2) ontvangt het hele verhaal en elk klein groepje, dat wil zeggen elk twee- of drietal, ontvangt een gekleurde kaart. Deze gekleurde kaarten vind u in de zesde bijlage. De groepen 1a en 2a ontvangen de eerste helft van het verhaal (totaal zes coupletten) en groepen 1b en 2b de tweede helft (totaal 5 coupletten).De bedoeling is nu dat elk twee- of drietal samen één gekleurde kaart met daarop twee coupletten vertaalt van het Middelnederlands naar het modern Nederlands. Het is aanbevolen om de vertaling op een apart blad te laten maken omdat de kaarten later in het spel ook nog nodig zijn en zo meerdere keren gebruikt kunnen worden. Vanaf nu werken de twee- of drietallen samen en mogen zij niet overleggen met andere groepjes. 
Zoals u misschien al hebt opgemerkt, heeft de gekozen boerde maar elf coupletten. Hierdoor heeft het laatste koppel leerlingen maar één couplet. Het is hierbij dus verstandig om de laatste coupletkaart, waar maar één couplet op staat, uit te delen aan een tweetal en niet aan een drietal. 
Als de leerlingen klaar zijn met het vertalen dan is het de bedoeling dat ze proberen aan de hand van de vertaling die ze zojuist gemaakt hebben, de boerde in de juiste volgorde te leggen. De twee- of drietallen komen bij elkaar in een van de vier grote groepen (1a, 1b, 2a of 2b) en gaan dus nu samen werken. 

Het op volgorde leggen van de boerde moet gedaan worden met de gekleurde kaartjes, zodat er uiteindelijk een kleurcode ontstaat. Van elke groep wordt er vervolgens één persoon uitgekozen die samen met andere afgevaardigden (1a met 1b en 2a met 2b) de volgorde van het volledige verhaal samenstelt. 

Het is misschien ook een leuk en grappig idee om een aantal vertalingen, bijvoorbeeld een couplet, te laten voorlezen door de groepen. Hierbij komen misschien al humoristische verschillen naar voren. Laat vervolgens de leerlingen de gevonden kleurcode uitspreiden op een tafel en leg dit vast met een digitale camera en projecteer dit op het smartboard zodat het voor beide groepen zichtbaar wordt. 

Deel hierna onder de groepen de juiste Nederlandse vertaling uit, welke u vindt in bijlage vier, en lees de tekst in willekeurige volgorde klassikaal door waarbij u per couplet een andere leerling de beurt geeft. 

Het is hier van belang dat er per twee- of drietal alleen de vertaling van hun coupletten worden gegeven en niet de juiste volgorde van het verhaal. Hierna komt er een korte instructie over wat nu precies een boerde is en wat algemene informatie hierom heen. Deze informatie vindt u in de derde bijlage.

Hierna volgt een tweede ronde waarin de leerlingen nu met de Nederlandse vertaling de juiste volgorde moeten bepalen. De vier groepen (1a, 1b, 2a en 2b) werken weer individueel en herhalen dus de voorgaande opdracht om de boerde met de gekleurde kaarten weer op goede volgorde te krijgen. Er ontstaat dus voor een tweede keer een kleurcode, maar deze keer is er een competitie-element ingebouwd: de grote groep (groep 1 of groep 2) die de het dichtste bij de juiste kleurcode zit of helemaal juist heeft wint. De juiste kleurcode vindt u in het schema, evenals in bijlage vijf. 

Als een van de groepen al een juiste volgorde denkt te hebben gevonden terwijl de andere groep nog aan het puzzelen is, laat de groep die al klaar is de vertaling dan nog eens bekijken en de verschillen eruit te halen. Een idee hierbij is bijvoorbeeld de meest humoristische vertaling of de meest juiste vertaling van een vreemd Middelnederlands woord zoals ‘schoen ghewaden’ (couplet vier) of ‘stoncti’ (couplet acht).  
Aan het einde van het spel is het mogelijk een beloning te geven aan de groep die gewonnen heeft zoals een kleine traktatie. Dit is geheel optioneel maar kan wel bijdragen aan het competitieve element. 

2. Didactische analyse

Om een betere indruk te geven van het lesplan volgt hier een didactische analyse, naar aanleiding van het D.A. model, afkomstig van het lerarenopleidingsinstituut IVLOS te Utrecht. Het D.A. model gaat uit van een didactisch handelen als een totaliteit, waarin de docent, de leerling, de leerstof, de wijze van leren, etc. betrokken zijn. Als eerste worden de doelstellingen besproken, daarna de inhoud van de les en als laatste de bepaling van het resultaat. 

2.1 Doelstellingen

Het doel van deze les is dat de leerlingen intensief bezig zijn met een Middelnederlandse tekst. Door de hele groep te betrekken in het ontcijferen van de coupletten is iedereen er individueel mee bezig en duiken ze echt in de tekst. Hierdoor krijgen de leerlingen een inzicht in hoe de boerden werden geschreven en zal het fenomeen ook beter onthouden worden door de leerlingen omdat ze er zo actief mee bezig zijn. 

Een nevendoel is dat de leerlingen actief bezig zijn met de hedendaagse Nederlandse grammatica. Bij het vertalen van de coupletten moet er natuurlijk gelet worden op zinsbouw en spelling die in het Middelnederlands anders is en dus niet zomaar kan worden overgenomen. 

2.2 Beginsituatie

De beginsituatie van de leerlingen is dat ze de politieke, sociaal-economische en culturele achtergronden van de middeleeuwen over het algemeen kennen. Dit hebben ze geleerd uit het boek Laagland, een schoolboek over literatuur Nederlands voor de tweede fase. In dit boek is bijvoorbeeld werk opgenomen van Hendrik van Veldeke uit de twaalfde eeuw en een lied uit het Antwerps Liedboek dat gedateerd is aan het einde van de Middeleeuwen. Beide teksten zijn geschreven in het Middelnederlands met daarnaast een modern Nederlandse vertaling. De leerlingen hebben dus al kennis gemaakt met het Middelnederlands en hebben dus al een klein idee van hoe die taal eruit moet hebben gezien. 

Daarnaast is de klas bezig geweest met de kort ridderroman De borchgravinne van Vergi en heeft dit werk gelezen [in de Nederlandse vertaling]. Kortom, de leerlingen hebben al aardig wat voorkennis van de middeleeuwse literatuur en achtergronden.

2.3 Welke leerstof is gekozen en hoe is deze geordend?
De leerstof die wij gekozen hebben voor dit lespakket is een humoristische boerde. Omdat de leerlingen al behoorlijk veel les hebben gehad over middeleeuwse literatuur, hebben we bewust als leerstof voor een boerde gekozen. Omdat de leerlingen al een aantal lessen bezig zijn geweest met de dramatische ridderroman De borchgravinne van Vergi wil de boerde laten zien dat de Middeleeuwen niet zo donker en triest waren zoals meestal gedacht wordt, maar dat er ook veel humoristische verhalen werden opgevoerd en verteld. 

De leerstof is zo geordend dat de leerlingen eerst nieuwsgierig worden gemaakt naar wat er die les gaat gebeuren en waar het over gaat. Door alleen maar de titel van de boerde op het bord te schrijven, wordt er al bij veel leerlingen nieuwsgierigheid opgewekt en zullen ze graag willen weten wat er zal gebeuren met de titel die op het bord staat. Na enige uitleg zullen de leerlingen zelf actief aan de slag gaan met de tekst, zonder nog een duidelijk verhaal of duidelijke vertaling te hebben. 

Een argument is dat de tekst misschien te moeilijk zou zijn voor de leerlingen, maar door de vertaling van enkele sleutelwoorden zal het voor de leerlingen makkelijker worden om de coupletten juist te vertalen. 

Daarnaast gaan de leerlingen misschien zelf al nadenken over wat het zou kunnen zijn wat ze voor zich hebben liggen en in welke context dit geplaatst zou moeten worden.  Naarmate ze vorderen met het maken van één verhaal in de grote groep van veertien leerlingen krijgen ze meer informatie en kunnen ze dus kijken of hun (onbewuste) gedachtes goed waren of leren ze simpelweg waar ze mee bezig zijn. 

2.4 Welke werkvormen zijn er gebruikt?

Er zullen drie soorten werkvormen worden gebruikt. Ten eerste is dat de frontale instructie die zal plaatsvinden aan het begin van het spel en tussen ronde een en ronde twee in. Dit is nodig om alle leerlingen dezelfde instructie te geven zodat iedereen het juiste zal doen. 

Hierna volgt de werkvorm van samenwerkend leren: eerst in tweetallen en later in een grotere groep van veertien leerlingen. In de twee- of drietallen werken de leerlingen samen om de coupletten te vertalen zodat ze ook van elkaar kunnen leren; dit geld ook voor de grote groep. 

De derde werkvorm die gebruikt wordt is een onderwijsleergesprek als de kleurcodes gegeven worden door de twee grote groepen. Er is dan communicatie over en weer tussen de leerlingen en de leraar zodat de leerlingen niet alleen maar bezig zijn met elkaar, maar dat de rol van de leraar niet helemaal wegvalt. 

2.5 Wat doen de leerlingen?

De leerlingen zijn, zoals vermeld, veel zelf bezig. Door ze zelf bezig te laten zijn met de tekst nemen ze veel meer informatie op dan dat er een frontale informatieles gegeven wordt door de leraar die alleen maar dingen verteld. Daarnaast is, zoals te zien aan de werkvormen te zien, geprobeerd om de les zo gevarieerd mogelijk op te bouwen zodat de leerlingen niet alleen maar met één soort instructie of werkvorm bezig zijn. Hierop is ook het werken met de kleurcode gebaseerd: door het geheel van de boerde en de al dan niet juiste volgorde visueel te maken, is het ook veel tastbaarder voor de leerlingen en zullen ze meer gestimuleerd zijn om de juiste volgorde te vinden. 

2.6 Welke hulpmiddelen heeft u nodig?

De hulpmiddelen die voor deze les nodig zijn, is ten eerste het bord: zowel het ouderwetse schoolbord als het smartboard. Op het schoolbord wordt aan het begin van de les de titel van de boerde opgeschreven en op het smartboard kan een afbeelding worden geprojecteerd om al een soort van stemming te creëren.

Het volgende wat nodig is zijn de gekleurde kaarten met daarop de verschillende coupletten die de leerlingen gaan vertalen. Van elke kaart zijn twee stuks nodig omdat allebei de groepen de kaarten gaan vertalen. 

Als laatste is er nog optioneel een digitale camera nodig om de kleurcodes vast te leggen en deze te projecteren op het smartboard zodat het ook goed te vergelijken is met de andere groep en met de juiste volgorde. 

2.7 Bepaling van het resultaat

Het resultaat van wat de leerlingen hebben gesnapt is al af te lezen uit de kleurcodes, zowel uit ronde een als uit ronde twee. 

Er zou ook nog een proefwerkvraag over deze les gemaakt kunnen worden met de vraag wat een boerde is. Een ander idee is om de leerlingen als bijvoorbeeld bonusvraag zelf een couplet van een boerde te laten schrijven in modern Nederlands. 

3. De bijlagen
Bijlage 1: ‘De verloren teksten’ 
Jullie zullen vast wel weten dat er ook nog nu, vandaag de dag, nog teksten worden gevonden die geschreven zijn in de Middeleeuwen. Omdat we veel tijd nodig hebben om alle teksten te onderzoeken worden veel teksten tijdelijk opgeslagen: in Nederland of in Duitsland. Maar zoals jullie je misschien nog kunnen herinneren is laatst/ begin maart 2009 het archief van Keulen, in Duitsland, in elkaar gestort. Daarbij zijn enkele Middelnederlandse teksten uit de Middeleeuwen verloren gegaan die daar lagen opgeslagen. Maar gelukkig hebben wetenschappers delen van teksten kunnen redden vanonder de puinhopen. Een van de weinige verhalen die we nog over hebben uit het Middelnederlands is het verhaal van Tgoede wijf maect den goeden man ende den goede man maect tgoede wijf, waar wij vandaag mee aan de slag gaan. Alleen hierbij is een probleem: alle coupletten van het verhaal zijn door elkaar gehusseld en het verhaal is dus niet helemaal compleet terug gevonden. 

Nu hebben de wetenschappers onze hulp ingeroepen: omdat jullie zoveel les al hebben gehad over de Middeleeuwen, kunnen jullie vast alle losse coupletten in de juiste volgorde zetten en er een goed verhaal van maken. En dat is wat we vandaag gaan doen!
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Bijlage 2: Afbeeldingen


Afbeelding 1



  Afbeelding 2





Afbeelding 3

Afbeelding 1: http://www.klap.net/leerkr/suggesties/sug875/875kermis.html

Afbeelding 2: http://www.kriskras.be/foto/weekend/middeleeuwen2.jpg

Afbeelding 3: http://www.rug.nl/bibliotheek/_shared/image/handschr2003.jpg

Bijlage 3: ‘De boerde’

De boerde is, zoals jullie al gemerkt hebben, een komisch verhaal met meestal een schunnige inhoud. Deze verhalen kwamen niet alleen in Nederland voor, maar ook in Frankrijk en Duitsland. De boerde werd voorgedragen door vertellers of minstrelen die rondreisden langs de steden en dorpen van een land. Een voorbeeld van waar zo’n boerde werd voorgedragen of soms zelfs gespeeld is een kermis of een dorpsfeest. 

De inhoud van een boerde ging over het algemeen over het leven van de lagere kringen van de samenleving, zoals boeren, armoedzaaiers etcetera. Maar ook kwam er vaak de burgerij in voor zoals molenaars en ijzersmeden. 

De schrijver van een boerde was meestal niet bekend omdat de minstrelen die de boerden brachten vaak zelf teksten toevoegden of veranderden. 

Bijlage 4: De vertalingen (per couplet)

Dit zijn de vertalingen van de coupletten in modern Nederlands. Print deze tweemaal uit op standaard wit A4 papier (bijlage 7) en knip vervolgens elk vel in tweeën. Zo ontstaan er 12 vellen papier van A5 formaat  met elk twee coupletten. Deel deze aan de door u gemaakte groepjes uit. Naar eigen wens kunt u de coupletten in een mooi lettertype printen.
Bijlage 5: De kleurcode 

De juiste volgorde van de kleurcode is: geel (E) – groen (E) – rood – blauw- 

geel (T) – groen (T). Op de achterzijde van de gele en groene vind u in de rechterbovenhoek een letter die aangeeft om welke groene of gele kaart het gaat (Een of Twee). 
Bijlage 6: De gekleurde kaarten
Dit is de originele tekst in Middelnederlands. Ook deze coupletten moeten worden uitgeprint op A4 formaat, maar hierbij is van belang dat gekleurd papier wordt gebruikt. Per vel papier drukt u twee coupletten af met daaronder dezelfde twee coupletten (zie bijlage 8). Voor het eerste vel gebruikt u geel papier, het tweede vel groen, het derde vel rood, het vierde vel blauw, het vijfde vel geel en het laatste vel groen. Let op dat er op het laatste vel maar één enkel couplet tweemaal hoeft worden afgedrukt. Elk vel knipt u vervolgens doormidden, op de aangegeven stippenlijn, zodat u wederom 12 vellen papier van A5 formaat overhoudt. Op de achterzijde van de groene en de gele kaarten schrijft u achterop een één of een twee zodat u weet om welke groene of gele kaart het gaat. Deel vervolgens deze kaarten aan de door u gemaakte groepjes uit.
Bijlage 7: De complete vertaling

Vrouwen maken de man / En mannen kunnen een goede vrouw maken

Vrouwen maken de man

En mannen kunnen een goede vrouw maken,

Als de een de ander op koers houden kan,

Kunnen twee zielen aaneengesmeed raken.

Zo was er een stel, waarachtig, aan het schaken,

Een koopman en zijn mooie vrouw,

Toen iemand langsliep, een man in zaken,

Een arrogante Duitser. Zij wilde algauw

Aan haar man gaan vertellen

Dat hij mooie, dure spullen had.

Die zei: ‘Da’s een van mijn metgezellen.

Ik vraag hem nog wel eens te eten, schat,

Maar ik moet nu weg naar buiten de stad,

Ik ben niet terug voor overmorgen.’

Toen riep hij de meid, die bij hen op kamers zat.

‘Dat is maar nep,’ zei hij, ‘maar houd dat verborgen.

Breng mevrouw maar deze brief

En zeg dat ik de Duitser ben die handel doet,

Dat ik haar spreken wil, ik vind haar lief,

Ik ben het die haar ’s middags heb ontmoet.’

De meid zei: ‘Ja meneer, dat komt wel goed.’

Zij heeft die brief naar haar mevrouw meegenomen,

Zij vond het prachtig: ‘Breng hem met spoed,

Breng hem hierheen, laat hem maar komen!

Maar eerst moet het wel donker zijn.

Zet een haantje op het vuur om lekker te braden,

Spoel de flessen om en haal de wijn.

Mijn man zwerft voorlopig langs wegen en paden.

Lieske, haal dat stuk, hij is niet te versmaden.’

Lieske is vlug naar haar baas gegaan.

Hij nam mooie sieraden, fraaie gewaden,

Net als die Duitser deed hij die aan.

In de kamer achter het gordijn

Zei hij, toen hij een tijd had gezeten:

‘Laat die kaarsen maar uit zijn,

Niemand hoeft iets van ons te weten.’

Zo hadden ze pret met drinken en eten.

Daarna kropen ze samen in hun nest,

Hij snurkte en liet uit zijn reet veel scheten.

Die vrouw vond dat niet al te best.

Zij dacht dat ze te doen had met een heer van stand,

Maar hij wendde zich tot haar met zijn kont

Opdat zij hem kussen zou op zijn achterkant.

De stank van winden waaide in het rond.

Om middernacht, toen hij opstond,

Heeft hij haar hemd van de grond opgepakt,

Poepte dat helemaal vol met stront

En legde dat terug, geheel volgekakt.

‘s Morgens vroeg, bij dageraad,

Was hij er alweer vandoor gegaan.

Die vrouw heeft nog met Lieske gepraat

Over de vuiligheid haar aangedaan.

Van puur verdriet liet ze menig traan.

Met zijn laarzen aan, zijn riem goed vast,

Kwam de heer des huizes er weer aan

En zei: ‘Maak eten klaar, we krijgen een gast.’

De koopman nam die Duitser mee

Die nergens van wist en nergens aan dacht.

Zijn vrouw vond dit geen goed idee

Maar hij zei: ‘De zaken gingen beter dan verwacht.’

Dus werden er lekkernijen binnengebracht.

De vrouw serveerde het eten en drinken

En fluisterde tegen de Duitser, heel zacht:

‘Smeerkees, wat was jij vannacht aan het stinken.

Waarom moest je mijn hemd vies maken?’

Zij morste expres eten over zijn kleren.

Hij zei: ‘Hoezo? Wat zijn dit voor zaken?’

Zij verwenste hem, dat kon hij niet waarderen.

Zij schopte onder tafel om hem te bezeren.

Zijn schenen zaten zowat onder het bloed.

Zij dacht dat haar man ’t niet doorhad, al die keren.

De Duitser zei: ‘Is zij wel helemaal goed?’

De vrouwe ging naar het voorhuis toe,

Haar man ging weer zitten op zijn plek.

De Duitser zei: ‘Zij is slecht, en hoe,

Zij morste mij onder, ze is gek!’

Zo ging hij maar door, het hele gesprek.

De gastheer zei: ‘Wees toch niet kwaad

Er is niemand die bij zijn vertrek

Hier zonder kleerscheuren vandaan gaat.’

De Duitser zei: ‘Ik kom hier nooit weer.

Die vrouwe kan alleen maar schelden en slaan.’

Zo behield de vrouw haar eer,

Dat heeft haar beste man voor haar gedaan.

Wie kwade wil weet te weerstaan,

Die is de duivel zelf de baas.

Iedere vrouwe trekke dit zich aan

En neme een voorbeeld aan dit relaas.

Bijlage 8: De originele tekst

Tgoed wijf maect den goeden man / Ende de goede man maect tgoede wijf

Tgoed wijf maect den goeden man

Ende de goede man maect tgoede wijf.

Waer deen den anderen doghet an,

Soe sijnt twee zielen ende een lijf. 

Scaex soe speelden si, sonder kijf, 

Een coepman ende sijn scone joncfrouwe. 

Een oesterlinc, met moede stijf, 

Die leet daer vore. Si mercten nauwe,

Doen ginc si haren man vertellen 

Sine scone ghewaden, sijn diere ghesmide. 

Hi sprac: ‘Dats een van minen gehsellen. 

Ic souden ons noden te maeltide, 

Maar ic moet nu gaen riden. 

In come niet weder voer overmorghen’

Sijn maerte riep hi doe besiden. 

Hi sprac: ‘Volgt mi. Ic ride verborghen. 

------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Tgoed wijf maect den goeden man

Ende de goede man maect tgoede wijf.

Waer deen den anderen doghet an,

Soe sijnt twee zielen ende een lijf. 

Scaex soe speelden si, sonder kijf, 

Een coepman ende sijn scone joncfrouwe. 

Een oesterlinc, met moede stijf, 

Die leet daer vore. Si mercten nauwe,

Doen ginc si haren man vertellen 

Sine scone ghewaden, sijn diere ghesmide. 

Hi sprac: ‘Dats een van minen gehsellen. 

Ic souden ons noden te maeltide, 

Maar ic moet nu gaen riden. 

In come niet weder voer overmorghen’

Sijn maerte riep hi doe besiden. 

Hi sprac: ‘Volgt mi. Ic ride verborghen. 

Draect uwer vrouwen desen brief

Ende segt dat ic die oesterlinc sy, 

Ic spracse gherne, ic hebse lief, 

Die heden voer noene leet voer by.’

Die maerte sprac: ‘Lieve here, dat sy.’

Tot hare vrouwen dat si ghinc. 

Si las den brief; het hadde haer vri. 

Si sprac:’Brinct ons den jonghelinc!

Maer latet ierst wel doncker sijn. 

Legt ons capune ende roest te viere. 

Spoelt ons die flesschen ende haelt wijn. 

Mijn man es wech; hine comt niet sciere.

Lijsken, haelt ons die frisscaert hiere.’

Tot haren meester dat si ran. 

Schoen ghewaden ende juwelen diere, 

Ghelijc den oesterlinc, dede hi an. 
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Draect uwer vrouwen desen brief

Ende segt dat ic die oesterlinc sy, 

Ic spracse gherne, ic hebse lief, 

Die heden voer noene leet voer by.’

Die maerte sprac: ‘Lieve here, dat sy.’

Tot hare vrouwen dat si ghinc. 

Si las den brief; het hadde haer vri. 

Si sprac:’Brinct ons den jonghelinc!

Maer latet ierst wel doncker sijn. 

Legt ons capune ende roest te viere. 

Spoelt ons die flesschen ende haelt wijn. 

Mijn man es wech; hine comt niet sciere.

Lijsken, haelt ons die frisscaert hiere.’

Tot haren meester dat si ran. 

Schoen ghewaden ende juwelen diere, 

Ghelijc den oesterlinc, dede hi an. 
In die camer, achter tcleet, 

Soe was deze goeden man gheseten

Hi sprac: ‘Blaest ute die keersen ghereet;

Oec soe en mach niemen van ons weten.’

Men ghinc daer hoven, drinken ende eten. 

Daer na ghinghen si slapen ende onder.

Hi roncte ende blies der vulder spleten. 
Dat hadde die vrouwe meer dan wonder. 
Si waende ghehadt hebben dat wel stont. 

Hi werp sijn inde in haren scoet;

Vander nacht boet hi haer den mont. 

Hi hulsde , hi bulsde; die stanc was groet.

Te midder nacht dat hi op stont

Ende nam haer himde metter hant, 

Daer in soe draeyde hi enen cloet.

Hi leidt oec weder daer hijt vant. 
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In die camer, achter tcleet, 

Soe was deze goeden man gheseten

Hi sprac: ‘Blaest ute die keersen ghereet;

Oec soe en mach niemen van ons weten.’

Men ghinc daer hoven, drinken ende eten. 

Daer na ghinghen si slapen ende onder.

Hi roncte ende blies der vulder spleten. 
Dat hadde die vrouwe meer dan wonder. 
Si waende ghehadt hebben dat wel stont. 

Hi werp sijn inde in haren scoet;

Vander nacht boet hi haer den mont. 

Hi hulsde , hi bulsde; die stanc was groet.

Te midder nacht dat hi op stont

Ende nam haer himde metter hant, 

Daer in soe draeyde hi enen cloet.

Hi leidt oec weder daer hijt vant. 

Des morghen, inder dagheraet, 

Soe was deze goede man gegaen. 

Die vrouwe seide Lijsken al haren raet, 

Die dorperheit die haer was ghedaen. 
Van rouwen soe weende si meneghen traen.

Gheleerst, ghespoerte, ghegort wel vaste, 

Soe quam die weert in huus gegaen.

Hi sprac: ‘Gaet koken, ic bringhe u gaste.’

Die oesterlinc hier af niet en weet, 

Al heeften die coepman met hem bracht, 

Dat was der vrouwen herde leet. 

Hi sprac: ‘Ic hebben hem geod vercocht.’

Men ghinc daer hoven met groten lost. 

Die vrouwe droech die gherichten toe. 

Toten oesterlinc sprac si, sonder gheruchte:

‘Hoe stoncti te nacht, vule, onrein coe. 
------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Des morghen, inder dagheraet, 

Soe was deze goede man gegaen. 

Die vrouwe seide Lijsken al haren raet, 

Die dorperheit die haer was ghedaen. 
Van rouwen soe weende si meneghen traen.

Gheleerst, ghespoerte, ghegort wel vaste, 

Soe quam die weert in huus gegaen.

Hi sprac: ‘Gaet koken, ic bringhe u gaste.’

Die oesterlinc hier af niet en weet, 

Al heeften die coepman met hem bracht, 

Dat was der vrouwen herde leet. 

Hi sprac: ‘Ic hebben hem geod vercocht.’

Men ghinc daer hoven met groten lost. 

Die vrouwe droech die gherichten toe. 

Toten oesterlinc sprac si, sonder gheruchte:

‘Hoe stoncti te nacht, vule, onrein coe. 
Waer omee hebdie mijn himde ontreint?’

Si stortte die spise som op zijn cleet. 

Hi sprac: ‘In weet niet wat ghi meint.’

Si verspauwen ende vloecten. Dat was hem leet. 

Met haren voete dat sie hem heymelike smeet

Voer sijn schenen, dat hi bloet. 

Si waent dat haer goeden man niet en weet. 

Die oesterlinc sprac: ‘Es dwijf verwoet?’

Die vrouwe ghinc wandelen achter vloere

 Ende die weert ghinc sitten op zijn stat. 

Die oeserlinc sprac: ‘Dits quaets wijfs voere!

Die vrouwe heeft mi begoten al nat.’

Oec sprac hi in weet niet wat. 

Die weert seide: ‘En sijt niet gram.

En was noit vremt gast die hier at, 

Die onbescouden van hier quam.’
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Waer omee hebdie mijn himde ontreint?’

Si stortte die spise som op zijn cleet. 

Hi sprac: ‘In weet niet wat ghi meint.’

Si verspauwen ende vloecten. Dat was hem leet. 

Met haren voete dat sie hem heymelike smeet

Voer sijn schenen, dat hi bloet. 

Si waent dat haer goeden man niet en weet. 

Die oesterlinc sprac: ‘Es dwijf verwoet?’

Die vrouwe ghinc wandelen achter vloere

 Ende die weert ghinc sitten op zijn stat. 

Die oeserlinc sprac: ‘Dits quaets wijfs voere!

Die vrouwe heeft mi begoten al nat.’

Oec sprac hi in weet niet wat. 

Die weert seide: ‘En sijt niet gram.

En was noit vremt gast die hier at, 

Die onbescouden van hier quam.’

Die oesterlinc sprac: ‘In comer nemmere.

U wijf soude mi verspreken en de slaen.’

Dese vrouwe es bleven in haer ere, 

Dat heeft haer geode man gedaen. 

Wie quaden wille can weder staen, 

Hi ies bedwinghere vanden viant. 
Elc vrouwe neme hier exempel aen

Ende gordt u inder eren bant. 
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Die oesterlinc sprac: ‘In comer nemmere.

U wijf soude mi verspreken en de slaen.’

Dese vrouwe es bleven in haer ere, 

Dat heeft haer geode man gedaen. 

Wie quaden wille can weder staen, 

Hi ies bedwinghere vanden viant. 
Elc vrouwe neme hier exempel aen

Ende gordt u inder eren bant. 
Het Boerdespel
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